Dogon logophorics and other anaphoric pronouns
anaphora


Anaphoric pronouns are morphemes that are explicitly coindexed to a particular antecedent NP or pronoun.

In Dogon, the relevant functions are these:

(1)
a.
reflexive object ('X hurt himselfx')


b.
reflexive possessor ('X saw hisx [own] dog')


c.
topic-indexing ('X, when hex comes, ...')    (some languages)

d.
logophoric ('X said that you hit himx)


e.
reciprocal ('X and Y saw each other')


f.
self-benefactive ('X did it [for himselfx]')   (Najamba only)


In some languages, (1a-d) are expressed by the same, or morphemically related, anaphors. The reciprocal (1.d) is always a quite distinct construction based on a noun with an original sense of the type 'comrade, agemate, colleague'.

In addition to anaphors, some Dogon languages have obviative morphemes, i.e. expressions that are anti-anaphoric (they specify non-identity with a current topical referent).

Reflexive object (and postpositional complement)

The term "reflexive pronoun" is somewhat misleading; even in English, expressions like my-self are morphologically (and, one is inclined to think, syntactically) possessed nouns. However, we may use the quoted term loosely here.

Cross-linguistically classic reflexives are direct objects that are coindexed to a clausemate subject. In Dogon languages, a transitive clause of this type ('X hit X') remains transitive, with an anaphor in object position, as in English. The forms are these (Nanga -N is the Accusative morpheme). The symbol ( in the Beni plural form indicates "dying-quail" intonational prolongation. The Beni and Nanga pattern where the Pl is an elongated version of the Sg is also found in 1st and 2nd person pronominals in these languages.

language
direct object Reflexive
range of persons



Sg
Pl

a)
Jamsay
iniwⁿe (LLH)

all persons


b)
Beni
a (H)
aa( (<HL>)
3rd person only

Nanga
a-N (H)
aa-N (<HL>)
3rd person only
c)
Tabi-Sarinyere
['PRONOUN's head', see below]

Najamba
['PRONOUN's head', see below]

For example, [REFL hit-1SgS] means 'I hit myself'. Unlike English, in Dogon languages there is no explicit person marking in the anaphor.

The same anaphors are used for complements of dative or other postpositions under coindexation with the clausemate subject: [money [REFL to] send-Perf-2SgS] 'you-Sg sent some money to yourself.'

Reflexive Possessor


Three patterns are observed in Dogon equivalents of e.g. 'I saw my (own) dog' and 'He saw his (own) dog', where the issue is whether the possessor explicitly marks coindexation to the clausemate subject: 1) no marking of coindexation for any pronominal person (Najamba); 2) coindexation marked for third person only (Nanga, Jamsay); 3) an all-purpose Reflexive Possessor morpheme compatible with any subject pronominal category (Tabi-Sarinyere).


Najamba has no marking of coindexation, even for third person. Therefore [[tea [3SgPoss thing]] drink-Perf-3SgS] can mean 'hex drank hisx (own) tea' or 'hex drank hisy (=somebody else's) tea'. This system is like that of English, if own is omitted.


Jamsay, Beni, and Nanga have an anaphoric Third Person Reflexive morpheme (identical in form to Logophoric pronoun, see below), which can be used in possessor as well as in other grammatical functions. This permits a distinction between 'hex drank hisx (own) tea', which has this morpheme, from 'hex drank hisy (=somebody else's) tea', which uses the regular 3Sg possessor form. No such anaphoric possessor is used when the subject is first or second person. The forms of the Third Person Reflexive pronoun are these:


language
3Sg reflexive possessor
3Pl reflexive possessor

Jamsay
EnE ma (LH L)
EnE be (LH H)




Beni
a (H)
aa( (<HL>)

Nanga
a (H)
aa (<HL>)


In Tabi-Sarinyere, /ma/ (or /na/ by labial dissimilation) is a (non-person-marked) Reflexive Possessor morpheme compatible with antecedents of any pronominal person or number. It therefore appears not only in e.g. 'hex drank hisx (own) tea', but also in e.g. [1SgS [house ReflPoss] see-Perf] = 'I saw my house'. /ma/ (/na/) follows the possessed noun, unlike other (pronominal and NP) possessors.
'PRONOUN's head' expressions (reflexive or emphatic)

Expressions of the type 'my head', 'your head', 'his/her head' are moderately common in Dogon languages. In Tabi-Sarinyere and Najamba they function as basic reflexive pronouns (as in 'he cut himself'). In the other languages they are not regular in this function but are fairly common in emphatic or similar contexts..

In Jamsay and to a lesser extent Nanga, 'PRONOUN's head' phrases are used in emphatic contexts like those freely translated 'The blacksmith will heat the iron [by himself]' or 'You will buy insecticide [on your own (initiative)]'. The morphological possessor may be in any pronominal person. The pragmatic effect is to deny (perhaps against expectations) that the agent was assisted by others in carrying out the action.

In Tabi-Sarinyere and Najamba, 'PRONOUN's head' phrases can function as reflexive direct objects ('she cut herself'). Since Tabi-Sarinyere has an obligatory Reflexive Possessor particle (ma ( na), used (for example) when the possessor of the direct object is coindexed with the clausemate subject, this ReflPoss morpheme is always part of the 'PRONOUN's head' phrase in reflexive object (or reflexive complement of postposition) function. Thus Tabi-Sarinyere [1SgS [head ReflPoss] cut-Perf], literally 'I cut (my) self's head', is the way to translate 'I cut myself'.

In Tabi-Sarinyere, the emphatic sense described above for Jamsay is usually expressed not by a 'PRONOUN's head' phrase, rather by an adverbial related to the number 'one' (cf. English alone < *all one, German allein, etc.).

topic-indexing anaphors


A NP introduced as a topic (and therefore external to the following clause) may function as antecedent for a pronoun in certain syntactic functions, viz., for the third person subject of a following adverbial, or for the third person possessor of a NP in an isolated adverbial PP. Note that these syntactic positions do not lend themselves to ordinary reflexive binding (they do not have a clausemate subject as potential antecedent).


a.
[[grasshoppers]x (topic), when theyx get into the millet, ...]


b.
[[a millet seedling]x (topic), [in [itsx young stage]], ...]


Likewise, the third person subject of a relative clause, having no clausemate antecedent, may be coindexed by an anaphor to the subject of the matrix clause.

c.
[[the blacksmith]x will transform it (into) [what(-ever) hex wants]

In Jamsay and Nanga, such an anaphor has the same form (e.g. Jamsay Sg EnE, Nanga Sg /a/) as a) a Logophoric (see below), or as b) a reflexive possessor.

In Tabi-Sarinyere, Beni, and Najamba, on the other hand, such constructions do not make use of anaphoric pronouns in our data. Instead, regular 3Sg or 3Pl pronouns are used, with no explicit coindexation to the would-be antecedent.
Logophorics


Third person logophoric pronouns distinct from ordinary third person pronouns (3Sg, 3Pl) are common in West African languages. In Dogon, as in Songhay, Logophorics are morphemically identical to (certain) reflexives.

Syntactically, Logophorics are anaphors that are coindexed to the third-person attributed author of a quotation (of thought as well as speech). They are not ordinarily used to coindex a first or second person attributed author, presumably since any first or second person pronominal within the quotation can be directly interpreted without the help of a coindexed antecedent ('I said that you saw me').


Logophorics may appear in any syntactic position within the quoted material, including subject ('Shex says [that] shex is coming') and object ('Shex says that you saw herx'). In theory they may even appear two or more levels down, as in stacked quotations of the type [Hex said that [you said that [I hit himx]].

A plural Logophoric is used not only when the attributed author is plural ('Theyx say [that] theyx are coming'), but also when the singular author referred to a group strictly including the author, as in 'Hex says [that] theyxy (e.g. he and his sister) are coming.'

In effect, a third-person logophoric is an indirect discourse adaptation of a 1Sg or 1Pl pronoun in the original quotation. So direct-quotation 'He says "I am coming"' , when converted to indirect discourse (reported speech), becomes 'Hex says [Logox is coming]'.


Najamba is discussed separately below. The basic third person logophoric elements in the other languages are these:


language
3Sg logophoric
3Pl logophoric
a)
Jamsay
EnE (LH)
EnE be (LH H)
b)
Beni
a (H)
aa( (<HL>)

Nanga
a (H)
aa (<HL>)
c)
Tabi-Sarinyere
asi (LH)
asi maa (LH <LH>)


There is an issue whether Logophoric pronouns are (morphosyntactically) nouns or pronouns, in those respects where the two differ.


They are noun-like in the morphology of 3Pl Logophorics, which have the same Plural particle found with nouns (e.g. kin terms) that lack suffixal plurals. Also, even as subject of a main clause, a Logophoric pronoun is always preverbal, like subject NPs. By contrast, other pronominal-subject categories in main clauses are expressed by verbal suffixes on the verb (except for 1st/2nd person pronominals in Tabi-Sarinyere). When a Logophoric is (preverbal) subject, the verb in a main clause ends in a third person subject suffix (3Sg or 3Pl) agreeing with the Logophoric in number.

However, Logophorics are pronoun-like in other respects. For example, in possessor function, Tabi-Sarinyere Logophoric Sg /asi/ imposes {HL} rather than {L} tone contour on the following noun, like (other) pronominal possessors (and determiners) but unlike bare (i.e. undetermined and unquantified) common nouns.
Najamba pseudo-1Sg subject as Logophoric


Najamba does not have a (third person) Logophoric pronoun similar to that of the other languages just discussed. However, it makes use of the 1Sg pronominal-subject suffix to indicate that the subject of the highest quoted clause is coindexed with the author. Recall the point made above that (third person) Logophorics are the indirect-discourse transformation of first person pronouns in the original utterance. In effect, Najamba uses direct rather than indirect discourse perspective in this respect. A 1Sg pronoun in this function may be coindexed not only with a third person, but also with a second person author: [[[1Sg Obj] kill-Fut-1SgS] say-Perf-2SgS] = 'if you say (= intend) that you will kill me, ...' (literally: "if you say that I will kill me").


This example suggests that the embedded "first person" is not full-fledged (note that the object of 'kill' is a real 1Sg, i.e. coindexed to the current speaker rather than to the author of the quotation, and there is no reflexive marking). On the contrary, when the "1Sg" subject in the quotation is coindexed with the direct object of the same clause, the latter takes reflexive form ('your head', 'his/her head', etc.), and the "possessor" of 'head' agrees in pronominal features with the author of the quotation. For example, 'you say (= intend) that you will kill yourself' is expressed in Najamba as [[[2SgPoss head] Obj] kill-Fut-1SgS] say-Perf-2SgS]. In other words, the "1Sg" subject of the quoted clause is a conduit through which the pronominal features of the authorial subject of the 'say' clause may be propagated (anaphorically) within the quoted clause.


This pseudo-1Sg Logophoric is limited to subject position in the highest clause of the quotation. The "1Sg" form is used even when the subject is plural: [[there go-Pres-1SgS] say-Perf-2PlS] 'you-Pl say that you-Pl will go there'.
historical linguistic issue

It is possible that the following have a common historical origin.


a)
Jamsay Logophoric Sg pronoun EnE (LH)


b)
Beni non-logophoric 3Sg pronoun ErⁿE ({H})


c)
Jamsay Reflexive iniwⁿe (LLH)


d)
Jamsay noun ine- ({H}) 'person'


Another set of terms for 'person' might, more speculatively, be added: *nu 'person': Tabi-Sarinyere, Beni, Nanga nu- (<LH>), Najamba noo (<LH>)

Reciprocals


A noun meaning something like 'comrade, friend, agemate' is used as a Reciprocal anaphor, without an overt possessor. For example [friend(-Pl) see-Perf-3PlS] without a possessor is interpreted as 'they saw each other', while [[3PlPossessor friend-Pl] see-Perf-3PlS] means 'they saw their friends'.


language
Dual Reciprocal
Plural Reciprocal
a)
Jamsay
tOO-n (<HL>)
tOO-m (<HL>)





Najamba
too-n (<LHL>)
to-mbo (LH)

b)
Beni

tuu (<LHL>)

Nanga

tuu (<LHL>)

Tabi-Sarinyere

tunom-ma (H<LH>-L)

The independently occurring common noun in each language that the Reciprocal anaphor appears to be derived from (though the synchronic connection may be irregular) is the following:


language
form of noun (Sg)
gloss of noun

Jamsay
tOO-n (<HL>)
'friend' (inalienable form)



tOwO-n ({H})
'friend' (alienable form)




Beni
tuu (<LH>)
'comrade, colleague'

Nanga
tuu (<LH>)
'agemate'

Najamba
too (<LH>)
'comrade, agemate'


Tabi-Sarinyere
tunu ({H})
'comrade'

In Jamsay, singular Reciprocal tOO-N (<HL>) ends in Human Sg -n, while its plural tOO-m ends in Human Pl -m. In other words [friend-Sg see-Perf-3PlS] 'they saw each other' implies that exactly two persons were involved (each saw his friend), while [friend-Pl see-Perf-3PlS] (same English translation) implies that three or more persons were involved (each saw two friends). Observe that plurality of 'friend' is from the perspective of a representative member of the group.
Self-Benefactive (Tabi-Sarinyere)


Tabi-Sarinyere has an unusual morpheme sima (HL), which can be decomposed at least etymologically into si (H) 'possession' and Reflexive Possessor ma (L). Its discourse functions are complex, but a gloss 'for oneself' (hence 'for myself', 'for herself', etc., depending on the context) is appropriate in many contexts.

Obviative


Some Dogon languages have special demonstrative or noun-like forms that can best be described as obviative in function. These are found in narrative and other contexts in which two roughly parallel or comparable referents remain active in the discourse for a considerable time, especially when one of the referents is the primary topic (or is at least introduced and developed first), leaving the other referent in the status of secondary topic (counterpart or alter ego).

In Najamba discourse, demonstratives are used systematically in this context. One of four demonstrative categories is the Far-Distal, and the Animate Singular form of this is regularly used to denote the secondary topical referent. This is a good example of how "mental spaces" (< Gilles Fauconnier) are used in this language.
